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  دهيكچ

و  يدر زبان فارس يصيتخص يبات اضافكيتر مربوط بهل يرامون مسايپ بسياري يها پژوهشنون كتا
ز آمـوزش  كها و مرا ن مبحث در دانشگاهيآموزش ا ةنيتجربه در زم، ن حاليشده است؛ با اانجام  يروس
ان مفهوم اختصاص در يب ، يو نحو يدستور يها و ابزارها روش فزونيل يدل به هكدهد  ينشان م ،يعال

و  يياربرد درست معنـا ك پيرامون ، بحث)اسم و حروف اضافه يدستور يها اعم از حالت( يزبان روس
ده و ي ـچياز مباحـث پ  كـي يهنوز هم ، يروس به يزبان فارس يصيتخص يبات اضافكيمعادل تر يدستور

 ـ هاي زمينهشورمان در كآموزان  زبان يبرارا  يلات فراوانكه مشكاست  يمهم و  يزبـان روس ـ  يريادگي
 ينمـا  نقـش  كمك به يا اختصاصي يصيتخص يبات اضافكيتر، يدر زبان فارس. آورديوجود م هترجمه ب

نند؛ ك يان ميگر را بيز ديچ به يزيرده و مفهوم نسبت و اختصاص چكبرقرار  ينحو ةسره رابطكفة  اضا
 يهـا  واژه گروه ،يزبان فارسي در زبان روس ياختصاص ييبات اضافكترين معادل تر اربردكرين و پرتمهم
ــا  ــم ب ــتمم اس ــگ نام ــگ )несогласованное определение(هماهن  согласованное) و هماهن

определение) يبات اضـاف كيتر تيماه بررسي در پژوهش حاضر به بنابراين .باشد يم يدر زبان روس 
 .ميپرداز يم يها در زبان روس ان آنيب يها و ابزارها سه با روشيدر مقا ،يزبان فارسدر  يصيتخص

  .يه، متمم، متمم اسميال ، مضاف، مضافيصيتخص يبات اضافكيتر: يديلك يها واژه
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  مقدمه
 80ه ك ـ يص ـيتخص ياضاف تركيبات ل مربوط بهيرامون مسايپ بسياري يها نون پژوهشكتا

اعـم از  (اسـم   يهـا  مـتمم و  دهند، يل مكيرا تش يج در زبان فارسيرا ياضاف باتكيدرصد از تر
آمـوزش   ةن ـين حال تجربـه در زم ياست؛ با اانجام شده  يروسدر زبان ) ناهماهنگ و هماهنگ

هـا و   ثـرت روش ك دليـل  بـه ه ك ـدهـد   ينشان م يز آموزش عالكها و مرا ن مبحث در دانشگاهيا
ر يسه با سـا ي، در مقايدر زبان روس يفارستصاص مفهوم اخ ، معادليو نحو يدستور يابزارها

زبان  يصيتخص يبات اضافكيتر معادل يو دستور يياربرد درست معناك، بحث يبات اضافكيتر
را  يلات فراوانكه مشكاست  يار مهميده و بسيچياز مباحث پ كييهنوز هم  روسي، به يفارس
 ـآن  ةو ترجم يسزبان رو يريادگي هاي زمينهشورمان در كآموزان  زبان يبرا  .آورد يوجـود م ـ  هب
گـواه بـر آن    ،يروس ـزبـان  در  يبات اضافكيزمينة ترها در ج حاصل از مطالعات و پژوهشينتا

 پانزدهش از يب يدر زبان روس ياختصاص فارس يبا معنا يبات نحوكيترساختن  يه براكاست 
ار ي ـاختدر ) اسـم و حـروف اضـافه    يدسـتور  اعـم از شـش حالـت   ( يو نحـو  يابزار دسـتور 

آمـوزان   زبـان  يبـرا  هـا يلات و دشـوار كمش ـن يا ةدامن بر ن امر،يهمه كقرار دارد زبانان  روس
ان ي ـعنوان مثـال، ب  به. ديافزا يم ينوشتار جملات روس م ويمفاهن يا ياربرد عملكدر  شورمانك

در زبـان   يص ـيتخص ةاضـاف  ينما ه با نقشك يدر زبان فارس» د دريلك«مفهوم معادل اختصاص 
آمـوزان   ، زبـان يان آن در زبـان روس ـ ي ـب ينحو يثرت ابزارهاكتوجه به  باشود،  يان ميب يرسفا
آمـوزان   توسـط زبـان   يه معـادل آن در زبـان روس ـ  ك ـ ييرده، تا جاك  يدچار سردرگم را يرانيا
 ـيآمـوزان ا  ه زبـان ك ـن است يعلت آن ا. شود يترجمه م ключ двериشورمان بيشتر ك بـر   يران

بـدون   ياضـاف  يويژگي حالت دستور و با توجه به يش در زبان فارسيخو يذهن ياساس الگو
دهنـد، حـال    يدسـت م ـ  ن مفهوم بهياز ا ينادرست ةعمل ترجم ، دريحرف اضافه در زبان روس

 يهـا  نـار حالـت  كه حروف اضافه در كاست  يا به گونه يزبان روس يو نحو يه بافت زبانك آن
 ключ от :باشـد  يم اختصاص معادل در زبان روس ـيانگر مفاهيتواند ب يز مين يمختلف دستور

двери .يو هـم در زبـان روس ـ   يهـم در زبـان فارس ـ   يبات اضافكيموضوع تر определение 
ف ينون تعـار كتا يزبان فارس يشناسان نام زبان. شناسان قرارگرفته است مورد توجه زبانهمواره 

تفـاوت در   سـبب  ه بـه كاند  ائه دادهار ياز زبان فارس يدستور ةن مقوليدر ا يمتعدد و گوناگون
از  ياريدر حـل بس ـ هي ف متفـاوت بـوده و گـا   ين تعـار ي ـهـا ا  آن يشناخت رد و نگاه زبانيكرو
و  هـا  ديـدگاه  ا بـه كبا ات يبرخ. راهگشا نيست يدستور ةن مقوليرامون ايالات پؤلات و سكمش

شـتر دارنـد و   يب توجـه  ينحـو  يسـاختارها ) فـرم (» صورت« شتر بهيب ،يتدستور سنّ يها آموزه
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 يدر زبان فارس. پردازند يم يدستور ةن مقوليبه ا ،»معنا«د يمتفاوت، از د يرديكز با روين يبرخ
نقش. »لاسك ةپنجر«: است» اضافه ةسرك« يبات اضافكيدو اسم در تر ةدهند بكيتر يابزار نحو

 يدر زبـان فارس ـ  يبسـت شـود، واژه يگفته م اضافه ةسركبدان تنها  گاهي هك ياضافه فارس ينما
 ـا. شـود ياز آن اسـتفاده م ـ  يب وصـف كي ـا تري يب اضافكيتر كينشان دادن  يه براـكاست  ن ي
بـه   ،واژه كي ـاز  شيپ ـه بـودن آن  ك نيا يعنيند، ك ين ميياز خود را تع پس واژةنقش  ،نما نقش
و ان دي ـسـره م ك ينمـا  نقـش در مثال برگفته؛ . داردمتمم اسم ه آن واژه نقش كن است يا يمعنا
و  باتكين نوع تريگر در ايد عبارت ند؛ بهك يبرقرار م يصيمفهوم تخص» لاسك«و » پنجره« ةواژ

معـادل   ).است لاسكمخصوص  پنجره(است  )وابسته(متمم اسم مخصوص  هسته ها واژه گروه
 ةوابسـت  صـورت  تواند بـه  يه مكنام دارد  определение يدر زبان روس يمتمم اسم زبان فارس

 ناهماهنگ ستةو به صورت واب) Тегеранский университет تهران هدانشگا(م هماهنگ با اس

)суп с рисом م اختصـاص  يمفـاه  يليسه و مطالعة تحليمقا .ار رودكدر جمله به ) سوپ برنج
 ينحو ةتواند با توجه به نوع رابط يه خود مفهوم اختصاص مكدر هر دو زبان، گواه از آن دارد 

 ـيهسته و متمم اسم، مفـاه  يلغو يو معنا يبات اضافكيو ترها  واژه موجود در گروه تـر   يم جزئ
  .شامل شود زيرا ن... و  يفي، توصي، سببيانك، ميم اختصاص زمانيل مفاهياز قب ينحو

در  يصيتخص يبات اضافكيت تريماه مطالعة ه بهكبر آن است  ين مقاله سعيدر ابنابراين 
ن ي ـان اي ـب يها هاي متعدد، روشمثال كمك ود و بهمتمم اسم پرداخته ش عنوان به ،يزبان فارس

در هـر دو زبـان،    يصيتخص يبات اضافكيتر يم نحويو مفاه يدر زبان روس ينوع روابط نحو
آمـوزان   زبـان  ين پـژوهش بـرا  ي ـج حاصـل از ا يه نتـا كباشد  .شودمشخص  يقيصورت تطب هب
  .د واقع گردديفزبان و ترجمه م يها مندان به عرصه ارشناسان و علاقهكشورمان، ك

  يبررس و بحث
 ـال مضـاف و مضـاف  : يدگاه دستور سنتيو از د( يبحث حالت اضافه در زبان فارس  در) هي

ه منظور از حالت اضافه و كد يد دياما با. رديگ يو مطالعه قرار م يمورد بررس يگروه اسم ةمقول
دسـتور زبـان    مختلـف  يها تابكاز  يبات اضافكيتر ةباره درك يلكف يست؟ تعريت آن چيماه

گر باشـند و آخـر   يديكه اگر دو اسم مجاور كاست  صورتي بيشتر بهشود،  ياستخراج م يفارس
مضـاف  (حالـت اضـافه    ،وجـود داشـته باشـد    يا سـره ك) اگر حرف اضافه نباشد(م ـن اسـياول

از  يا گروه ـي ـلمه ك، يدر حالت اضاف معمول بطور .)361عت يشر(گردد  يجاد ميا) هيال مضاف
آن  مفهـوم  بـه  يحيتوض ـ آيد تا دنبال آن مي اي به كه حرف آخر آن مكسور است، واژه، لماتك
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لمـه  كمضاف و بـه  » تابك« واژة به يزبان فارس يدستور سنت در. »معلم بتاك«مانند  ،ندك اضافه 
 -ب اسـم كيتر: سدينو ين ميه چنيال مضاف و مضاف ةدربار يسلطان. نديگو يه ميال مضاف» معلم«

 .)111 يسلطان(ه است يال مضافمضاف و  ،اسم

 بـه  انـه يمعناگرا يردك ـيرو بـا  شـتر يب معاصر، يفارس شناسان زبان از يبرخ حاضر حال در
 ـ در را آن و داشـته  توجه) هيال مضاف مضاف،( ياضاف تركيبات  مـورد  ياسـم  يهـا  مـتمم  ةمقول

 سـان، ينو دسـتور  توسـط  يفارس زبان يسنت دستور در اسم متمم اصطلاح. دهند يم قرار يبررس
 ـا بـر . شـود  يم ـ فيتعر زبان يمعنا و) فرم( صورت وجه دو بر همزمان ةيكت با عمده بطور  ني
 عنـوان  بـه ) 87 نوبهـار  ؛55 دورديفرش ـ( ياسام با بيكتر در وابسته عنوان به اسم، متمم اساس
 اي ـ د،يافزايب اسم آن معناي به را يزيچ اضافه حرف ةليبوس تواند يم هك شود يم مشخص ياسم
 بـه  توجـه  بـا  بي ـترت ايـن  بـه  .)121 يانور ؛99 پور نيوز( ندك تمام را لمهك يمعن ،عبارتي به

 صـورت  بـه  استناد ،يفارس زبان يسنت دستور در هك شود يم مشاهده اسم، متمم از فوق تعريف
 يارهـا يمع از يك ـي عنـوان  بـه  اسـم،  نـار ك در اضافه حرف كي وجود به بودن قائل يعني زبان،
 هيكت معاصر يروس زبان دستور در اما. رديگ يم قرار توجه مورد متمم فيتعر و نييتع در ياصل
 نيـي تع بر يريثأت اسم نارك در اضافه حرف وجود عدم اي وجود و است» معنا« جنبة به استناد و

 افـزودن « اسـم  مـتمم  نيـي تع در يروس ـ زبـان  در گريد عبارت به ؛)2 ييزهرا( ندارد اسم متمم
 نـه  اسـت  مهـم  )705 وواكبلوشاپ( »گريد ةلمك يمعنا ردنك تمام و گريد ةلمك معناي به يزيچ

 زبـان  ينـام  سانيدستورنو و شناسان زبان از يبرخ هك است ركذ انيشا البته. اضافه حرف وجود
 هـاي نقـش  ،يروس ـ شناسـان  زبـان  همچـون  زين» گيوي احمدي و انوري دكتر« همچون يفارس
 در را ياضـاف  بـات يكتر بحث و اندآورده حساب هب ساز متمم و اضافه حرف حكم در را اضافه
 مسـنداليه،  يـا  مسـند  هرگـاه  هك ـ شرح نيبد دهند؛ يم قرار يبررس مورد ياسم يها متمم مقوله

 مـرد : مثال عنوان هب ،شوند مي ناميده» متمم« صفت يا اليه مضاف شوند، واقع فوموص يا مضاف
  .)228 استاد پنج( دانشگاه استاد دانشمند،
 اول جـزء  بطورمعمـول ) يمحـدود  ياستثنا هب( ينونك يفارس زبان ياضاف يها بيكتر در

 لـي ـكتش را) هسـته ( بي ـكتر ياساس ـ و عمده عنصر هك است اسم همان و بوده» اسم« بيكرـت
 ةننـد ك نييتع عنصر و) وابسته( دوم ةدرج عنصر معمول بطور ياضاف بيكتر دوم جزء. دهد يم

 اول جـزء  متمم قتيحق در) وابسته( ياضاف بيكتر مدو جزء .)150 ييشفا( است نخست جزء
 است هسته بيشتر اضافه، از مقصود يمعن نظر از و ندك يم تر واضح را آن يقدر و است) هسته(

: اسـت  مقصـود  )اسم متمم( وابسته آنها در هك اند ياستعار -يهيتشب هك باتيكتر يا پاره در جز
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 ... و سرو قد مان،ك پشت

اضـافه در   ينما ه نقشك ينحو ةه رابطكن است يشود ا يجا مطرح منيه در اك يالؤحال س
گـر  يعبـارت د  ر؟ بـه يا خينوع مفهوم است  يكانگر يند، بك يجاد ميان دو اسم ايم يزبان فارس

در  ه مـتمم اسـم  ك ـرا  ييمعنا -يه روابط نحوكا قادر است يآ ياضافه در زبان فارس ينما نقش
هـاي   مثـال  ال بهؤاين س جواب دادن به يند؟ براكم برقرار ان دو اسيند، مك يان ميب يزبان روس

» لب لعل«و » انگشتر طلا«، »»يهمشهر« ةروزنام«، »لاسك در« يها مثال. مينك يرجوع م يشتريب
هـم   بـه  يلحـاظ سـاختار   ه مشهود است، هر چهـار مثـال بـه   كهمانگونه . ميريگ يرا در نظر م

ب كيگر، هر چهار مثال از تريعبارت د نند؛ بهك يمت يتبع يك شيوة ساختار نحوياند و از  هيشب
ه از ك ـهمانگونـه  » لاسك ـدر «در مثـال  . انـد  اضافه ساخته شده ينما نقش ةسرك ةليدو اسم بوس

مفهـوم  » لاسك ـ«و » در« ةان دو واژي ـسـره م ك ينمـا  شود، نقـش  يب برداشت مكين تريا يمعنا
ا متمم يبات، هستة مخصوص وابسته يكن نوع تريگر در ايعبارت د ند؛ بهك يبرقرار م يصيتخص

له يه بوسك يز، مفهومين»» يهمشهر« ةروزنام«در مثال .). لاس استكدر مخصوص (اسم است 
ن مفهـوم  ي ـه اك ـ؛ بليص ـياسـت و نـه تخص   كـي شـود، نـه مل   يان م ـي ـاضافه ب ينما نقش ةسرك
ص هسـته  هسته، اسم عام، و وابسـته اسـم خـا    باتكين نوع تريدر ا يعنيباشد؛  يم» يحيتوض«

و » انگشتر طـلا «در مثال . ندك يمشخص م دهد و نوع آن را يم يحيه دربارة هسته توضكاست 
 ـب« ييترتيب روابط معنا به ياضاف ينما نقش ةسركز ين» لب لعل« را » يهيتشـب «و ) جـنس (» ياني
اضـافه   ةسـر ك، »انگشـتر طـلا  «ب كي ـگر در تريعبارت د سازد؛ به يان هسته و وابسته برقرار ميم

بات كياست و در تر» طلا«ساخته شده از جنس وابسته » انگشتر«ه هسته كآن است  ةان دهندنش
 يوجه شبه سـرخ (ه لعل است يلب شب: شود يه ميهسته به وابسته تشب» لب لعل«از نوع  يهيتشب

به  خاص ينوع مفهوم و معن يكشه يهم) ا متمم اسمي(وابسته م، يريگ يجه ميپس نت). آنها است
گونـاگون و   ييان هسته و وابسته، روابـط معنـا  ياضافه م ينما نقش ةسركه كد، بليفزاا يهسته نم

 ـاز ا. نـد ك يره برقرار ميان نوع و جنس، اختصاص و غي، بيت، همانندكيل ماليقب از يمتفاوت ن ي
دا ي ـپ ياقسـام ) متمم اسـم (ان هسته و وابسته يموجود م يوندهايها و پ ث مفهومياز ح رو اضافه

؛ يا جنس ـي يانياضافة ب -4؛ يحيتوض اضافة -3؛ يصياضافة تخص -2؛ كيضافة ملا -1: ندك يم
 ـ اضـافة  -7؛ ياضـافة اسـتعار   -6؛ يهياضافة تشب -5 ) ... يفرزنـد (اضـافة بنـوت    - 8؛ ياقتران
  .)361عت يشر(

 توانـد بـه   يه م ـك ـنـام دارد   определение يدر زبان روس ،يمعادل متمم اسم زبان فارس
 صـورت  و بـه ) Тегеранский университет دانشگاه تهران(گ با اسم هماهن ةوابست صورت
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م اسم در زبـان روسـي   ممت .رود كار در جمله به) سوپ برنجсуп с рисом ( ناهماهنگ ةوابست
را  سـخني ديگر تركيـب شـده و    ةجزء فرعي كلام است كه توسط يكي از روابط نحوي با كلم

اسـاس   بـر  .)127نـا  يوالگ( اي مختلف آن كلمه اسـت ه بيانگر ويژگي كهافزايد  آن مي معناي به
حـاكم   (Синтаксические связи: согласование – управление – примыкание)  روابط نحـوي 
متمم اسم در زبان روسي به دو دسـته تقسـيم    ،)حاكميت و همنشيني ،همساني(ها  بر گروه واژه

دارد كـه بـا   در زبان روسي  سزايي بهمتمم اسم نقش . متمم اسم هماهنگ و ناهماهنگ: شود مي
 ، بـه )128همان ( مختلف توصيف نمود هاي گونه ها را به توان اشخاص، اشياء و پديده ، ميآنها

مالكيـت، تعلـق شـيئي يـا      هماننـد؛ مثال متمم اسم ناهماهنگ براي بيان معـاني مختلفـي    عنوان
تخصـص،   ةكار، زمين ـ ةهاي ظاهري يا باطني، خصوصيات كنند ، ويژگياي مجموعه شخصي به
اي كه شيئي از آن ساخته شـده، دارا بـودن يـا دارا     درسي، نسبت خويشاوندي، ماده ةپيشه، رشت

د در، يلك ключ от двериتاب برادر، ك книга брата: شود بكار برده مي... نبودن خصوصيتي و
  .)272 برووايد( يميتاب شك книга по химии، »پراودا« ةروزنام «газета «Правдаو 

شناسـان مختلـف بـوده     همواره موضوع بحث زبان يناهماهنگ در زبان روس يمتمم اسم
 ييو معنـا  ينحـو  يها يژگيمختلف، و يها واژه در گروه ياز زبان روس ينحو ةن مقوليا. است
از  يارـي ـعنـوان مثـال، بس   ه، بـه ك ـ ييتاجا) 132تسووا يبابا(دهد؛  يرا از خود نشان م يـمختلف
بيشـتر در   يه متمم اسم در زبـان روس ـ ك، معتقدند يدر گسترة علم نحو زبان روس شناسان زبان

 ущерб от يهـا  حـال مثـال  . رود يار م ـك ـب يفيبا مفهـوم توص ـ  ?какой يلكال ؤجواب به س

пожара ،дорога в лес ،материал на костюм ن يتأمل دربارة ا يبا قدر د؛يريرا در نظر بگ
بـا   ?какойال ؤها، نه تنها در پاسـخ بـه س ـ   اسم ناهماهنگ در آن ه متممكتوان گفت  يها م مثال

 Синтаксический) يزم نحـو يرتكنيه بـر اسـاس مفهـوم س ـ   ك ـرود؛ بل يار مكب يفيمفهوم توص

синкретизм несогласованных определений)  ال ؤ، در پاسـخ بـه س ـотчего? ،куда? و на 

что? (для чего?) شـتر نقـش   يهـا ب  واژه ن گروهيه در اك يبطور) 133همان (روند  يار مكز بين
و  يانك ـ، ميسـبب  (Обстоятельство как второстепенный член предложения) يدي ـمـتمم ق 

بـا   يها واژه از گروه ياريبس يتوان برا يم يگر، در زبان روسيعبارت د نند؛ بهك يفا ميهدف را ا
 Обстоятельственное) يدي ـق -يممم متي، مفاهيفير از مفهوم توصيمتمم اسم ناهماهنگ به غ

отношение) )يو مفعول) رهي، هدف و غي، سببي، زمانيانكم (Объектное отношение) ز ي ـرا ن
 يبـرا  ،يزبـان روس ـ در علـم نحـو    يشناسـان و متخصصـان نـام    زبـان ) همـان . (ردك ـف ي ـتعر

 يحـو ن ةنـوع رابط ـ  3حـداقل  ) اسـم  -اسـم ( يبا متمم اسـم  (Словосочетание) يواژها گروه
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(Синтаксическое отношение) روابـط   معاصـر  يزبـان روس ـ تاب كانت در كل. نندك يف ميتعر
  ):156انت كل(ند ك يم ميدسته تقس 3واژها را به  موجود در گروه ينحو

  :(Атрибутивное отношение)يفيتوص ينحو ةها با رابط واژه گروه )1
ключ от двери, женщина в шляпе, дом брата  

 (Обстоятельственное отношение) يدي ـق -يمتمم ـ ينحـو  ةهـا بـا رابط ـ   واژه وهگـر  )2
  ):رهيو غ هدف ،يانك، مي، زمانيسبب(

усталость от работы, ущерб от пожара, выступление от марта, дорога в лес, 

материал на костюм, деньги на свадьбу  

  :(Объектное отношение) يمفعول ينحو ةها با رابط واژه گروه )3
Чтение книги, писатель романов, наблюдатель за выполнением работы 

مختلـف   يصـرف  يها حالت ةليوس هب بيشتر يها در زبان روس واژه و گروه باتكينگونه تريا
. شـوند  يم ـان ي ـصـفت و موصـوف ب    يو گـاه ) ا بدون آنيبا حرف اضافه و ( ياسم زبان روس

 يفارس ـ يها در زبان يصيتخص يبات اضافكيم تريان، همگي مفاهيب يابزارهاها و  سة روشيمقا
 يبـات اضـاف  كيدر تر يص ـيم تخصيان همـة مفـاه  ي ـب يه نسبت ابزارهاك، نشانگر آنند يو روس
 يابزار نحـو  15حداقل  به 1قت نسبت يدر حق يزبان روس نسبت به يدر زبان فارس يصيتخص

م يانگر همـة مفـاه  ي ـاضـافه، ب  ينمـا  عنوان نقـش  ه بهسرك يدر زبان فارس. است يدر زبان روس
هماهنـگ و ناهماهنـگ    يها م با متممين مفاهيهم يه در زبان روسك ياست در حال يصيتخص
 يهـا  ابـان يخ городские улицы، يكزيفتاب ك  книга по физике:شوند يان ميها ب واژه گروه
در ال ــــعنــوان مث بـه  .رانيــا ياسـلام  يجمهــور Исламская Республика Иранو، رـشه ـ

را از لحـاظ  » شـهر «و » هـا  ابـان يخ« ةلمكاضافه، دو  ةسرك، »امتحانتاب ك«و » شهر هاي ابانيخ«
 يعن ـي، يهمـان مطابقـت دسـتور    يگر ارتباط داده و معـادل آن در زبـان روس ـ  يدكيبه  ينحو

 городские улицыاست يجنس و حالت صرف دو واژه از لحاظ شمار،  يصرف ةانيپا يهماهنگ

 )rusgram.narod.ru(را از لحـاظ  » امتحـان «و » تـاب ك« ةاضـافه، دو واژ  ةسرك گر،ي؛ از طرف د
 ـيپا يارتباط داده است؛ معادل آن در زبان روس ـ يكديگر به ينحو  ـ  у- يصـرف  ةان ه در حالـت ب

و در مثـال  ؛ книга по экзамену: است по ةو حرف اضاف экзамену ةدر واژ  .Д.пيا واسطه
گر ارتباط داده است و يدكي به يلحاظ نحو بهرا » در«و » ديلك« ةاضافه دو واژ ةسرك »د دريلك«

 ـيو پا от ةبا حرف اضاف يه معادل آن هم در زبان روسكدارد؛  يصيتخص يمعنا  и- يصـرف  ةان
   .ключ от двери: شود يان ميب )родительный падеж(در حالت اضافه اسم  двери ةدر واژ
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و متمم اسـم در زبـان    ياسم در زبان فارس يها رامون متممير پكالذ فوقمطالب  بهبا توجه 
ن ايب يها و روش يدر زبان فارس يصياضافه تخص يا سهيو مقا يقيتطب بررسي به زيردر  يروس

بـات در  كينگونـه تر يا يان نحـو ي ـب يها ه ابزارها و روشكم، چرا يپرداز يم يآنها در زبان روس
برخـوردار   يدر زبان روس ـ ياديثرت و تنوع زكاز  يزبان فارس يفبات اضاكير تريسه با سايمقا

  .است
 انـد، در  ردهك ـارائـه   يصيتخص ةاضاف رامونيشناسان پ ه زبانك يلكف يتعر يدر زبان فارس

باشـد، اضـافة    يمتمم اسم ممخصوص  هسته ه در آنها،كتركيباتي  ه بهكن صورت است يكل بد
مد ك«در مثال ... آشپزخانه  مدكلباس ورزش،  :نند، ما)362 عتيشر(گردد  ياطلاق م يصيتخص

 ةان دو واژي ـسـره م ك ينما شود، نقش يب برداشت مكين تريا يه از معناكهمانگونه » آشپزخانه
بـات  كين نـوع تر ي ـگـر در ا يد عبـارت  ند؛ بهك يبرقرار م يصيمفهوم تخص» آشپزخانه«و » مدك«

 يص ـين اضافه تخصيتفاوت ب ).است آشپزخانه مخصوص مدك. (است وابستهمخصوص  هسته
 ـ  يه مكانسان است  متمم اسمغالباً  كيه در اضافه ملكن است يدر ا كيو اضافه مل  كتوانـد مال
 عنـوان  بـه  .)362 همـان (سـت  ينگونه نيا يصيتخص ةاما در اضاف. ندكتصرف  هستهباشد و در 

انسـان   يو علاست  يصاحبش عل هكم ينك يصحبت م يتابك، از يتاب علكم ييگو يم يمثال وقت
ه مخصـوص درس اسـت و   ك ـم ينك يصحبت م يتابكتاب درس، از كم ييگو يم ياما وقت. است

 . ستيدرس جاندار ن

 ينمـا  نقـش  ةليوس ـ هب ـ يدر زبان فارس يصيتخص يبات اضافكيتره گفته شد، كهمانگونه 
ان ي ـگر را بيد چيز به يزيرده و مفهوم نسبت و اختصاص چكبرقرار  ينحو ةرابط ،سرهكاضافه 

اضـافة   ينمـا  ه نقشك يم و معانيا مفاهيه آكنست يشود ا ينجا مطرح ميه در اك يالؤس نند؛ك يم
ا ي ـعبـارتي، آ  است؟، به يند، تنها اختصاصك يان ميب يزبان فارس يصيتخص يها سره در اضافهك
ر از كالـذ  فـوق  ين الگـو يو همچن ـ يدر زبـان روس ـ  يزم نحويرتكنيتوان بر اساس مفهوم س يم

ز در مفهـوم  ي ـرا ن يگريتر د يم جزئيند، مفاهك يارائه م يانت در زبان روسكه لك ينحوروابط 
 يرسـد، بررس ـ  ينظـر م ـ  به رد؟كجستجو  يدر زبان فارس» گريچيز د به يزياختصاص چ« يلك

بـر   يزبان فارس ـ يصيتخص يبات اضافكيان شده در تريب ينوع روابط نحو يا سهيو مقا يقيتطب
رامـون  يلات پكاز مسـائل و مش ـ  ياريبس ـ يانـت در زبـان روس ـ  كل يروابط نحو يالگواساس 

 يل ـيتحل ةو مطالع يج بررسينتا. ندك يرا حل م يزبان روس بات بهكين تريترجمه و برگرداندن ا
ه ك ـدهـد   ينشـان م ـ  ياضافه در زبان فارس ينما نقش ينحو ةو مفهوم رابط يصيبات تخصكيتر

 شـود؛ بـه   يز م ـي ـن يگـر يد يتر نحو يم جزئياهبات، شامل مفكينگونه تريمفهوم اختصاص در ا
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ه ك ـهمانگونـه  . دي ـريرا در نظـر بگ » تبـر كمـاه ا  ةمصـاحب « يصيتخص يب اضافكيعنوان مثال تر
دهـد   يوند ميپ» تبركا«كلمه  را به» مصاحبه« ةلمكب كين ترياضافه در ا ينما مشهود است، نقش

ن نـوع  ي ـه اك ـتوان اذعان داشت  يمل متأ ياما با قدر. ندك ياختصاص برقرار م ةن آنها رابطيو ب
 ةمفهوم و رابط به يب اضافكين تريدر ا يعبارتي، متمم اسم به. است ياختصاص از جنس زمان

تبـر اختصـاص   كزمـان مـاه ا   مصاحبه بـه (ند ك ياشاره م (Временные отношения) زمان ينحو
 يزبـان روس ـ  را بـه » رتب ـكمـاه ا  ةمصاحب« يصيتخص يب اضافكيم ترين اگر بخواهيبنابرا). دارد

 ينحـو  يابزارها ةليوس هب يا گونه هرا ب октябрьو  интервью ةدو واژ يستيبا يم، مينكترجمه 
 يبـرا . برقـرار شـود   يبا مفهوم زمان يمتمم اسم ينحو ةان آنها رابطيه مكم ينكان زمان وصل يب
 интервью от: اسـتفاده كنـيم   يا اضـافه  يبا حالـت دسـتور   от ةاز حرف اضاف يستيار باكنيا

октября .ه مشهود كهمانگونه . ديريرا در نظر بگ» ارك يخستگ« يصيتخص ياضافب كيحالا تر
 ـ  يوند م ـيپ» ارك«كلمه  را به» يخستگ« ةلمكب، كين ترياضافه در ا ينما است، نقش ن يدهـد و ب

اص ن نـوع اختص ـ ي ـه اك ـتوان گفت  يل ميتحل ياما با قدر. ندك ياختصاص برقرار م ةآنها رابط
ب كي ـن تري ـدر ا يعبارتي مـتمم اسـم   به. است (Причинные отношения) يت سببيماه يدارا
از  يناش ـ يخسـتگ (نـد  ك ياست، اشاره م» ارك«ه همان ك» يخستگ«ل بروز يعلت و دل به ياضاف

ترجمـه   يزبـان روس ـ  را به» ارك يخستگ« يصيتخص يب اضافكيم ترين اگر بخواهيبنابرا). ارك
ان ي ـب ينحـو  يابزارهـا  ةليوس ـه ب يا گونه هرا ب работа و усталость ةدو واژ يستيبا يم، مينك

. برقـرار شـود   يبـا مفهـوم سـبب    يمتمم اسم ينحو ةان آنها رابطيه مكم ينكعلت و سبب وصل 
: استفاده كنـيم  يبا مفهوم سبب يا اضافه يبا حالت دستور от ةاز حرف اضاف يستيار باكنيا يبرا

усталость от работы.  
 يان شـده توسـط روابـط نحـو    يب يم و معانيمند بر انواع مفاه رسد، تسلط نظام ينظر م به

ه در بـالا بـدان اشـاره شـده     ك يو فارس يزبان روس يبات اضافكيان هسته و متمم اسم در تريم
جـة آن،  يه در نتك ـدهـد   مي ياركشورمان راهكآموزان  زبان ن ترجمه، بهيسة آن حياست، و مقا

ن راسـتا در نظـر گـرفتن    ي ـدر ا. ل بخشديتسه را يزبان روس بات بهكينگونه تريا ند ترجمةيفرا
  :دينما يو مهم م ير ضروريموارد ز
ص يل مفهـوم اختصـاص و تشـخ   ي ـا مترجم در تحليآموز  ت مهارت زبانيجاد و تقويا -1

 يب اضـاف كي ـدر تر -رهي ـو غ يانك ـ، هدف، مي، سببياعم از زمان –ان شده يب ينحو ةنوع رابط
چـون   يآموز در موارد عنوان مثال زبان به. ا مترجميآموز  توسط زبان يدر زبان فارس يصيتخص

ه ك ـرا  ياول، مفهـوم  ةبتوانـد، در وهل ـ  يسـت يبا» يپول عروس«و » ارك يخستگ«، »امة ماه مهـن«
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ب ي ـترت در مـوارد بـالا بـه   . ص دهـد يند تشخك يان ميبات بكين ترياضافه در ا ةسرك ينما نقش
  .شود يان ميب» هدف«، و »يسبب«، »يزمان« ينحو -يصيم تخصيمفاه

م در زبـان  ين مفـاه ي ـان معـادل ا يب يها و ابزارها درست روش يريارگكص و بيتشخ -2
ت و ي ـمك، حايهمسـان  (Синтаксическая связь) يان روابـط نحـو  ي ـب يان ابزارهـا ياز م يروس
روابـط   يص ـيم تخصيدل مفـاه ر، معـا كالذ ه در مثال فوقكا مترجم؛ يآموز  توسط زبان ينيهمنش
بـا حـرف    ياضـاف  يب حالـت دسـتور  يترت به ي، در زبان روسيان شده در زبان فارسيب ينحو

حالـت  ، و يبا مفهـوم سـبب   отبا حرف اضافه  ياضاف يحالت دستور، يبا مفهوم زمان от اضافه
، письмо от мая: باشـد  يهـدف م ـ  يص ـيبا مفهـوم تخص  наبا حرف اضافه  يمفعول يدستور

усталость от работы ،деньги на свадьбу. بايـد   يشورمان م ـكآموزان  گر، زبانيعبارت د به
، هـدف،  ي، سـبب ي، زمـان يانك ـ، اعـم از روابـط م  يموجود در زبان روس ـ يبا انواع روابط نحو

داشـته باشـند تـا بتواننـد بـا       يافك ييان آنها آشنايب يو نحو يدستور يو تمام ابزارها يفيتوص
 يبـات اضـاف  كيم بـر تر كت قواعـد حـا  يمفهوم، و رعا يكان يمناسب و درست بص ابزار يتشخ

. دسـت دهنـد   به يدرست ةترجم...) و  يدستور يها اعم از حروف اضافه و حالت( يزبان روس
 يص ـيتخص يمعادل مفهوم فارس يها و ابزارها روش كت كبررسي ت در زير بهن راستا يدر هم

  :ميپرداز يم يدر زبان روس

 مختلف يدستور يها در حالت يصيتخصم اضافة ان مفهويب

  )родительный падеж( يحالت اضاف ةليبوس يصيان مفهوم اضافة تخصيب -1
  بدون حرف اضافه يصيان مفهوم اضافة تخصيب -1-1

بـر اسـاس    يدر زبـان روس ـ  ،يفارس يصيتخص يبات اضافكياز تر ياريساختار معادل بس
در زبان  متمم اسمه ك ياگونه هشود، بيفه ساخته مدون حرف اضاب يحالت اضاف ياربرد اصلك

بـدون   وابستهبات كين نوع تريدر ا. شوديافه صرف مـدون حرف اضب يدر حالت اضاف يروس
 لاسك ـ ةپنجـر ، рабочий завода ارخانهكارگر ك :شود ينسبت داده م هـهست حرف اضافه به

окно аудитории ،پشت بام منزل крыша дома ،حمام ةنيآ зеркало ванной.   مـوارد
در  уلة حرف اضـافه  يوس هتواند ب يم يصيتخص يمعنا يه در زبان روسكز وجود دارد ين كياند

در ... و  ворота у гаражаگـاراژ   ةو درواز ящик у столаز يم يشوك: ان شوديباضافه حالت 
 ز بهيرا ن» يزيش چينزد و پ« ييو جز يحرف اضافه، مفهوم ضمن يلغو ياربرد، معناكن نوع يا
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 .ندك ياضافه م يروس يتركيب اضاف

  با حرف اضافه يصيمفهوم اضافة تخصان يب -1-2

  от حرف اضافه -

مـتمم   افتن هسـته بـه  ي ـص ينندة مفهوم تخص ـكان يبات بكين نوع تريدر اот حرف اضافه 
 خسـتگي ، приказ от мая دستور ماه مـه ، письмо от марта ماه مارس ةنام: است ياسم

 سـردرد  يدارو، ущерб от пожара يسـوز  خسارت آتـش ، усталость от работы ارك
лекарство от головной боли ،  يپمـاد آلـرژ мазь от аллергии ، لي ـچـرخ اتومب 

колесо от машины ،در قابلمه крышка от кастрюли. 

ان ي ـعـلاوه بـر ب   от ةحـرف اضـاف   يد، در زبان روسيآ يبالا برم يها ه از مثالكهمانگونه 
بات كيه در ترك يو دستور ينقش نحو ةواسط هرا نيز، ب يگريد ييم جزيمفهوم اختصاص، مفاه

  :شود يآنها اشاره م ه در زير بهكند، دارد ك يفا ميا ياضاف
در  от ةحـرف اضـاف  : (Выражение временных отношений) زمان يان روابط نحوـيب -

انگر مفهـوم زمـان   ي ـها ب خ ماهيهفته و تار يروزهاها و  ماه يبات با متمم اسم اسامكياز تر يبرخ
  .دستور ماه مه приказ от мая: است

در  от ةحـرف اضـاف  : (Выражение причинных отношений) يسبب يان روابط نحويب -
 ـ يم يبات اضافكياز تر يبرخ ه هسـته در  ك ـ يطـور  هان هسته و وابسته مفهوم اختصـاص دارد، ب

عبـارتي،   وابسته است، بـه  ةجيه نتكدلالت دارد  يفكي يژگيا ويو  حالت بات، بهكينگونه از تريا
  ).اركاز  يناش يخستگ(ار ك يخستگ усталость от работы: شامد هسته استيوابسته علت پ

ان هسـته و  ي ـم يبـات اضـاف  كياز تر يدر برخ ـ от ةحرف اضـاف : ان مفهوم اختصاصيب -
بات، كينگونه از تريه كاربري هسته در اك يند، بطورك ياختصاص برقرار م يوابسته روابط نحو

  .سرفه يدارو средство от кашля: مختص وابسته است
 ـن дляبـا حـرف اضـافه     ين مفهوم، حالـت اضـاف  يان هميب يبرا نگونـه  ياز ا يز در برخ ـي

 ـ، ящик для писем صـندوق نامـه  : شـود  يبـات اسـتفاده م ـ  كيتر  ящик для ابـزار  ةجعب

инструментов ، ريظـرف ش ـ посуда для молока ،راهني ـپ ةم ـكد пуговица для 

рубашки ،در قابلمه крышка для кастрюли ،دفتر انشا тетрадь для сочинения ،
  .тетрадь для упражнений نيدفتر تمر، утюг для волосمو  ياتو

 ةحرف اضاف: (Предназначение частей к целому общему) كل ان اختصاص جزء بهيب -
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от ه ك يطور هتي دارد بكيان هسته و وابسته، بار اختصاصي و ماليم يبات اضافكياز تر يدر برخ
  .نيچرخ ماش колесо от машины: وابسته است، مانند يعنيل كاز  يدر اينجا هسته جزئ

  из-подحرف اضافه  -

. وابسته اسـت  انگر مفهوم اختصاص هسته بهيبات، بكين نوع تريدر اиз-под حرف اضافه 
تر  ه وابسته پيشكاست  يا ا بستهينندة ظرف و كان يبات، بكينگونه تريشتر موارد در ايب هسته در

ز در ي ـوابسته ن. از آن شده است يا بستة خاليآن بوده است و در لحظة سخن، ظرف و  يمحتو
-банка из 1روغـن  يبطـر : ل اسـت ي ـن قبيو از ا يي، داروييانگر مواد غذايبات بكينگونه تريا

под масла ،لاتكاغذ شك этикетка из-под конфеты ،نوشابه ةشيش бутылка из-

под пепси-колы ،ريش ةشيش бутылка из-под молока.  

  изحرف اضافه  -

وابسته  انگر مفهوم اختصاص و انتساب هسته بهيب из ها حرف اضافه  در اين گونه تركيب
ه ك ـل است ين قبيان، محل، و از اكمانگر اسم يشتر موارد، بيبات، در بكينگونه تريوابستة ا. است

 из ةاضـاف ، حرف يبات زبان روسكينگونه تريدر ا يعبارت به. شود يوابسته مربوط به آن محل م
اهـل  : اسـت  (Выражение пространственных отношений) يانكم يانگر مفهوم روابط نحويب
، вода из родника آب چشمه، вода из колодца آب چاه، человек из Тайги گايتا

ه كهم  يدر موارد. запрос из министерства внутренних дел شوركاستعلام وزارت 
 ـب сبـا حـرف اضـافة     ين مفهوم در زبـان روس ـ يرود، ا يار مكب сاسم فقط با حرف اضافة  ان ي

  .пассажир с корабля يشتكمسافر : شود يم

  )дательный падеж( يا حالت به ةليبوس يصيتخص ةان مفهوم اضافيب -2

  بدون حرف اضافه يصيان مفهوم اضافة تخصيب -2-1

حالت بواسـطه   ةليوسه ب ي، در زبان روسيفارس يبات اضافكينگونه ترياز ا ياريمعادل بس
نگونه مـوارد نقـش   يدر ا. обучение языку آموزش زبان: شود يساخته م بدون حرف اضافه

                                                           

 ـ  ةسـاخته شـده از هسـت    يصفات نسب ةليوسه ب يبات اضافكيتر ين معنايهم ا يدر موارد -1 ان گـروه واژه در زب
  ... .و  конфетная этикеткаلات كاغذ شك، молочная бутылкаر يش ةشيش: شونديان ميب يروس



  17 زبان روسيهاي بيان آنها در  تركيبات اضافي تخصيصي در زبان فارسي در مقايسه با روش

 

 

و از نوع مفعـول   (Объектное синтаксическое отношение) يوابسته مفعول يو نحو يدستور
  .обучать языку - обучение языкуاست  (Косвенное дополнение) ميرمستقيغ

  با حرف اضافه يصيتخص ةان مفهوم اضافيب -2-2

  кحرف اضافه  -

دسـر  : ص هسته به وابسته اسـت يانگر مفهوم تخصيبк در اين گونه تركيبات حرف اضافه 
 способность ياستعداد نقاش، сладости к чаю يچا ينيريش، десерт к ужину شام

к рисованию ،يقياســتعداد موســ склонность к музыке ،ــراه موفق  путь к تي

успеху ،يعشق زندگ любовь к жизни. يصيتخص يبات اضافكينگونه تريا يمعادل روس 
ه براسـاس  ك ـ اسـت، چـرا   к ةبواسطه با حرف اضـاف  ي، فقط و فقط حالت دستوريزبان فارس

نگونـه  يلمـات هسـته در ا  ك، بيشـترين  يدر زبـان روس ـ  (Управление) تي ـمكحا ينحو ةرابط
 любовь к чему, склонность(طلبند  يم кبواسطه با حرف اضافه  يبات، حالت دستوركيتر

к чему) .(331نا كيپول(  

  поحرف اضافه  -

 و منسـوب شـدن   افتنيص ينندة مفهوم تخصكان يبات بكين نوع تريدر اпо حرف اضافه 
تخصص، پيشه، رشـتة درسـي،    ةبر زمين по ةگر، حرف اضافيعبارت د وابسته است؛ به هسته به

 федерация يكمناسـت يون ژيفدراس: ندك يهسته دلالت م منسوب به ةريو غ ي، ورزشيليتحص

по гимнастике ،ــت  ك ــناس نف ــدار، специалист по нефтиارش ــد كم ــا ةپرون  ييجن
документы по делу ،س يقهرمان تنчемпион по теннису ،يـك زيتـاب ف ك книга по 

физике ،يميامتحان ش экзамен по химии . و  يه مشـهود اسـت نقـش نحـو    ك ـهمانگونه
 несогласованное)ماهنگ ـاهـن يمــمم اســبات متــكيرـوع تـن نـيته در اـوابس يورـدست

определение) است.  

  )винительный падеж( يحالت مفعول ةليبوس يصيان مفهوم اضافة تخصيب -3

  вحرف اضافه  -

 ةبر اسـاس رابط ـ  يدر زبان روس يفارس يبات اضافكينگونه ترياز ا ياريساختار معادل بس
ساخته  вبا حرف اضافه  يحالت مفعول ةليوس هب (Слабое управление) فيت ضعيمكحا ينحو
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وابسـته   افتن هسـته بـه  ي ـص يگر مفهوم تخصانيب в در اين نوع تركيبات حرف اضافه . شود يم
راه جنگـل  : نـد ك يفـا م ـ يان را اك ـم ينحـو  ةرابط ـنقـش  بات، كينگونه تريز در ايوابسته ن. است

дорога в лес ، برگة استراحتпутёвка в санаторий ، در خانهдверь в дом ،نما يط سيبل
билет в кинотеатр. ه اسم فقط با حـرف اضـافه   كهم  يدر مواردна ن ي ـرود، ا يار م ـك ـب

  .вход на заводارخانه ك يورود: شود يان ميب наبا حرف اضافه  يمفهوم در زبان روس

  наحرف اضافه  -

: وابسته اسـت  افتن هسته بهيص يانگر مفهوم تخصيبات بكين نوع تريدر اна حرف اضافه 
 деньгиتاب كپول ، заказ на книгу تابكسفارش ، деньги на свадьбу يپول عروس

на книгу ،ت و شلوارك ةپارچ материал на костюм ،روز تولـد  يـة هد подарок на 

день рожденья  ، پول داروсредства на лекарство .ةحرف اضاف на حالـت  همراه  به
نـد،  ك يهدف برقرار م يوـان هسته و متمم اسم روابط نحيم يبات اضافكينگونه تريدر ا يمفعول

  .رود يار مكه بــبات مختص وابستكينه از ترنگويه هسته در ايكطور هب

  подحرف اضافه  -

 اني ـ، بيمفعـول  يبـا حالـت دسـتور    يدر زبان روس под ةحرف اضاف ياربردهاكاز  كيي
 ييان و فضـا ك ـبات هسته بر مكين نوع تريدر ا. باشد وابسته مي افتن هسته بهيص يمفهوم تخص

اتـاق  ، земля под пшеницу ن گنـدم يزم: ابدي يه وابسته به آن اختصاص مكند ك يدلالت م
  .поле под картофель ينيزم ب ين سيزم، комната под библиотеку تابخانهك

  заحرف اضافه  -

 за حرف اضافه  ةليوس هه بكشامد هسته است يل پيبات، وابسته علت و دلكين نوع تريدر ا
: اسـت  يسته، بـا مفهـوم سـبب   واب افتن هسته بهيص يانگرمفهوم تخصيب وند داده شده ويبه هم پ

 плата за سـفر  يـة راك، деньги за работу ارك ـپـول  ، плата за труд ارك ـدسـتمزد  

проезд. صـفت و  ( يله صـفات نسـب  يبوس يدر زبان روس يصيتخصاز مواقع اضافة  يدر برخ
 يعروس ـ ةنام ـ دعـوت ، свадебные деньги يپـول عروس ـ : شـوند  يان م ـي ـز بي ـن) موصوف

свадебное приглашение ،اعتبارات احداث строительные средства.  
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  )творительный падеж(له يحالت وس ةليبوس يصيتخص ةان مفهوم اضافيب -4

 ي، در زبـان روس ـ يفارس ـ يص ـيتخص يبات اضافكيتر ةه بيشترين معادل هستك يياز آنجا
 ةاسـاس رابط ـ بـر   يهـا در زبـان روس ـ   واژه نگونه گروهين ايباشد، بنابرا يمشتق از فعل م ياسام
 обмен انيتبـادل دانشـجو   :عنـوان مثـال   مفعـول نيـاز دارنـد، بـه     لمات، بـه كان يت ميمكحا

студентами ،ين زبــان روسـ ـيتمــر занятие русским языком ،عشــق يشــفا 
исцеление любовью ، ركآواز пение хором.  

 ـ  يم ـ يصيتخص يمعنا يه در زبان روسكهم هستند  كيموارد اند حـرف   ةليوس ـ هتوانـد ب
 ـب )(творительный падежله يوس ـحالت در  сاضافه   тарелка сبشـقاب سـوپ   : ان شـود ي

супом البــاس كچ يو ســاندوбутерброд с колбасойچ ژامبــون ي، ســاندوбутерброд с 

ветчиной وان آب يو لстакан с водой بار  ةجعب وящик с грузом  يدر زبـان روس ـ ... . و 
) ييا غـذا ي ـء يش ـ( يزي ـچ ينگونه موارد بر محتـوا يدر ا сاضافه  متمم اسم با حرف ةواژ گروه

  .شود يان ميب يصيتخص ةاضاف ينما نقش ةلين مفهوم بوسيهم يه در زبان فارسكند ك يدلالت م

  )предложный падеж( يا حالت حرف اضافه يصيان مفهوم اضافة تخصيب -5

  о (об)حرف اضافه  -

 و منسوب شدن افتنيص يانگرمفهوم تخصيز بيت نباكين نوع تريدر اо (об) حرف اضافه 
ان ي ـب يه هسـته بـرا  ك ـاي اسـت   گونـه  به يبات اضافكينگونه تريساختار ا. وابسته است هسته به

ت در ي ـمكحا ةبر اساس رابط ـ (Изъяснительные отношения) يفيو توص يمتمم يروابط نحو
گــواهي تولــد : دارد يا بــا حالــت حــرف اضــافه о (об) ةحــرف اضــاف از بــهيــ، نيزبـان روس ــ

свидетельство о рождении ،ــتعمال ــتورالعمل اســ  инструкция об دســ

эксплуатации ،ت يــامن ةمســئلвопрос о безопасности ،قتــل ةپرونــد дело об 

убийстве ،خبر جلسه известие о собрании ، يروزي ـخبـر پ весть о победе ،  خـب
  .заявление об отставке استعفا ةتقاضانام، весть о кончине رحلت

 و يروس ـ زبـان  در ياضـاف  بـات يكتر موضوع د،يآ يم بر ركالذ فوق مطالب از هك همانگونه
 از دامك ـ هـر  يزبان بافت و ساختار نوع به توجه با كه است برخوردار ياژهيو تياهم از يفارس

 ـ. اند متفاوت آنها در زين ميمفاه نيا انيب يابزارها ها،زبان نيا  تمـام  در ياضـاف  بـات يكتر ةمقول
 مهـسرچش ـ انسـان  ذهـن  از ها آن يمعان و مياهـمف تمام واقع در و دارد، ودـوج اـيدن يها انـزب
 لامك و زبان قالب در را ميمفاه نيا هك نيا يبرا يبشر ذهن )polbu.ru ناسووايم -تر. (رديگيم
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 يزبـان  يهـا  نشـانه  و ابزارهـا  از ش،يخـو  يزبـان  و يذهن ـ يها يژگيو به توجه با د،ينما يمتجل
 ياضاف باتيكتر ميمفاه هك معتقدند شناسان زبان هك است ليدل نيهم به. رديگيم كمك يمختلف

 در آنهـا  زيتمـا  وجه تنها و دارد؛ وجود اـيدن يها انـزب امـتم ساخت -ژ در يلـك ورتـص هـب
 يمعـان  و ميمفـاه  در تفـاوت  و) ينحـو  روابـط  نوع( انيب يابزارها نوع يعبارت به اي ساخت-ر

  )همان. (آنهاست يجزئ

  جهينت
در زبـان  » يص ـيتخص يبات اضافكيتر« ةت دو مقوليماه يا سهيمقا ةو مطالع يج بررسينتا

  :ل استيقرار ذ به )определение( يو متمم اسم در زبان روس يفارس
 ـ يدر دستور زبـان فارس ـ ) هيال مضاف و مضاف( يبات اضافكيبحث تر) 1 گـروه   ةدر مقول

از  كيحا يشناسان فارس نظرات مختلف زبان يبررس. رديگ يو مطالعه قرار م يرد بررسمو ياسم
در زبـان   يدستور ةن مقوليف ايدر تعر يرد واحديكرو يسان زبان فارسيه دستورنوكآن است 

عنوان  هرا ب» هيال مضاف«، )هيال مضاف مضاف( يبات اضافكيف تريدر تعر يا ندارند؛ عده يفارس
مقالـه   گاندگاه نگارنـد يه با دك –انه يمعناگرا يرديكبا رو يظر گرفته، و برخمدن ينقش دستور

مـورد  » ياسـم  يها متمم« ة، در مقوليه را همچون زبان روسيال مفهوم مضاف -ز مطابقت داردين
بـا   يو روس يتوان در دو زبان فارس يرا م» متمم«ه اصطلاح كن شرح يدهند، بد يقرار م يبررس
 ـافزا يگـر م ـ يد ةلم ـك يمعنـا  بهرا  مفهومي ديگره ك يا لمهكنوان ع هسان، بيك يفيتعر  بـه د و ي

زبان  يه در دستور سنتكن اساس، آنچه را يار برد و بر اكند، بك يم تكميلآن را  ي، معنايعبارت
ه قبل از آن حرف اضـافه  كچند  هر(» متمم اسم«عنوان  بهتوان  ينامند، م يم» هيال مضاف« يفارس

  .در نظر گرفت) ز وجود نداردين
از  ياريه بس ـك ـاسـت   يا گونه به يزبان فارس يو نحو يو بافت صرف يليساختار تحل) 2

ان ياضافه ب ينما نقش» ةسرك« ةليوس هدر آن ب يصيتخص يبات اضافكيم تريو مفاه يروابط نحو
 م بـه ينگونه مفاهيبرگرداندن ا يزبانان برا يه ذهن فارسكدهد  يپژوهش حاضر نشان م. شود يم
 يان آنهـا در زبـان روس ـ  ي ـب يو نحـو  يدسـتور  يبا حداقل پانزده روش و ابزارها يبان روسز

 هر يه در راستاكن زمينه گواه آن است يها در ا ج مطالعات و پژوهشيبنابراين نتا. مواجه است
ضـروري   يروس ـ بـه  يژه از زبان فارس ـيوه بات، بكينگونه تريا ةـرجمـو ت يرـيادگير ـچه بهت

ان آنهـا  يب يو ابزارها يت روابط نحوي، با ماهيزيشورمان قبل از هر چكآموزان  زباننمايد تا  مي
بداننـد و بـا    يحروف اضافه را در زبـان روس ـ  يو جزئ يلكم يآشنا شوند، مفاه يدر زبان روس
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از زبـان   يصيتخص يبات اضافكيتر ةز آشنا گردند تا در هنگام ترجمين يزبان روس يشناس روان
آنهـا   يو دسـتور  يياربرد معناكدرست  يها معادل) اسم -اسم يها واژه گروه( يروس به يفارس
  .ار ببرندكرا ب

، در نظـر  يزبـان روس ـ  بـات بـه  كينگونه تريند ترجمة ايدن فرايل بخشيتسه يدر راستا) 3
  :دينما يو مهم م يار ضرورير بسيگرفتن موارد ز

ص نوع يم اختصاص و تشخل مفهويا مترجم درتحليآموز  ت مهارت زبانيجاد و تقويا -1
 يب اضـاف كي ـدر تر -رهي ـ، هـدف، و غ ي، سـبب يانك ـ، مياعم از زمـان  –ان شده يب ينحو ةرابط
  . ا مترجميآموز  توسط زبان يدر زبان فارس يصيتخص

م در زبـان  ين مفـاه ي ـان معـادل ا يب يها و ابزارها درست روش يريارگكص و بيتشخ -2
ا ي ـآمـوز   توسط زبـان  ينيت و همنشيمك، حايهمسان يان روابط نحويب يان ابزارهاياز م يروس

  .مترجم
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